170. GYÖNGYFA
Gyöngyfa, ’-n, ’-ru, ’-ra, -i: Rónádfa, ’-n, ’-ru, ’-ra, -i: Hernádfa, ’-n, ’-ru, ’-ra

-i [BC3: Győngyfa K2: Terrenum predii Gyögyfa K9: Gyögyfa K9: Gyögyfa
Hnt, Bt, MoFnT2: Gyöngyfa; BC1: Ronathfa BC2, 4, 5: Ronatfa BC3, 6: Ronad-

fa BC8, SchQ2, 3, 6–9; Rónádfa SchQ1, 4, 5: Ronádfa BmL. Conscr. BDm

1715/16: Ronátfa Bt, MoFnT2: Rónádfa; BC2, 5: Hernadfa BC3: Hernad Fa
BC6, 8. SchQ1–9: Hernádfa Bt, MoFnT2: Hernádfa; SchQ9: Kakasd predium]

– T: 909 ha/1580 kh – L: 195.</P>

Hernádfalva és Lorándfalva a török hódoltság alatt is lakott helység volt. A hó-

doltság után a két, egymáshoz közel levő falucskát Hernádfát és Rónádfát többször

közös tabellán írták össze. Mindkét falu népessége magyar. A két községet 1929-ben

egyesítették Gyöngyfa néven, melynek 1930-ban 352 magyar anyanyelvű lakosa volt.

1970-ben 197 magyar lakta. Gyöngyfalva középkori magyar falu a török hódoltság

alatt elnéptelenedett, a hódoltság után nem népesedett be ismét.</A-1></P> 
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/:BELTERÜLET:/
Gyöngyfa [1554: Gyögyfalva: MNyTK. 103. sz. 26. 1557: Gyegy Falwa, Gwgy-

falwa: BHt. 1972:101, 1929: 1967. 722]. 1929-ben Hernádfa [1378: Hernaldfalua:
ZichyOkm. 4:59] és Rónádfa [1542: Loranthfalwa: Kázmér: Falu 265] helysé-

geket Gyöngyfa néven egyesítették. Hernádfa előtagja a német eredetű Herrand
~ Herrant szn., Rónádfá-é pedig a Loránd [< germ. Roland] szn. Mindkettőjük

utótagja a birtokos személyraggal ellátott falu. Az újonnan adott Gyöngyfa
helységnevet az magyarázza, hogy Hernádfának is, Rónádfának is van a hatá-

rában Gyöngyfa nevű dűlő. Ez a dűlőnév az egykori Gégfalva [1311: Geegfalua:
Györffy 1:305] helységnévnek a rövidült és népetimológiásan átformált válto-

zata. A Gégfalva hn. előtagja a m. R. Gég [1274: Geg: Györffy 1:305] személy-

és nemzetségnév. (FNESZ. 253.) – A. sz. a Gyöngyfa nevű dűlőről kapta a falu

a nevét. A legelő mellett ma is sok fagyöngy nő a fákon, s a dűlőt erről nevez-

ték el. A két falu 1930-ban (? 1929-ben) egyesült. A rónádfaiak reformátusok

(rónádfai kálomisták), a hernádfaiak katolikusok (hernádfai pápisták), ez utób-

biak Sumonyba jártak misére, mert nem volt templomuk.</P>

<P>  1. Fő utca: Rónátfai utca: Petőfi utca [Petőfi Sándor utca] U. 2. Hernátfai

utca: Kosut utca [Kossuth Lajos utca] U. 3. Bolt, -ba: Italbolt É. 4. Templom,

-ba É. 5. Iskola, -ba É. 6. Kulturház É. 7. Csarnok, -ba: Tejcsarnok É. 8. Tüz-

ojtószertár: Tuku-ház É. Az utóbbit már lebontották, de a tűzoltószertár még

áll. 9. Harangláb É. Fából készült. Az előző a sellyei múzeumban van. 10. Pap-

lak É. Református parókia. 11. Vájogvető-gödör. 12. Hernádfai-temető Te. Kato-

likus temető. 13. Disznótanya S, r, e. A falu végén található, ide hajtották a

disznókat. Régebben disznóólak voltak itt. 14. Kendörfőd S, sz, r, kert [K8:

Kenderföld, Legelő a Kenderföldekben, Kenderdülő]. 15. Libagyöp: Gyöp, -re:

Kis-legyellő: Libadülő: Libagyöp az utca végén [K8: Liba gyöp az utcza végén;
l] Fr. Az utca végén itt tartották a libákat.</P>

<P>  16. Csapó, -ba: Csapó dülő [K2: Csapáson felyül K3: Csapó; e] S, l, r. 17.<-P> 
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<-P>Főső-legyelő: Kakasdi legelő [K12: Kakasi; l] S, l, r. 18. Büközsdi viz [MoFnT2:

Bükkösdi-árok] Vf. 19. Tőfás, -ba: Fëlsó erdő [K8: Felső Erdő] S, e. 20. Álo-

más, -ra É. Közös megállóhely: Gyöngyfa–Magyarmecske. 21. Csotajja: Csont
[K12: Csont; 1 OrmSz: Csontajja] S, r, l. Szántáskor csontok, tégladarabok, cse-

repek kerültek elő. A. sz. törökkori falu helye. 22. Agácás, -ba: Akácos, -ba S, e.

Akácerdő volt, amelyet kivágtak. Jelenleg sarjerdő. 23. Birka-legyellő: Főső-

legyellő S, l. A birkákat ide hajtották ki legelni. 24. Kurta-fődek S, l, sz. Mert

rövidek. 25. Kápóna, -ra: Kápóna-dülő [K8: Kápolnai rét; r K9: Kápolna; r, sz

K12: Kápolnai rét; r: Kápolnai dülő; sz P: Kápolna OrmSz: Kápolna MoFnT2:

Kápolna-dűlő] S, sz, l, r. Cserépdarabok kerültek itt elő. 26. Csapás, -ba [K9:

Csapo, Csapó; e] s, r, e. A disznókat, teheneket nem az úton hajtották a legelő-

re a faluból. 27. Főső-rét: Fëlső-mező [P: Felső Mező] S, r. 28. Āsó-legyellő [K8:

Alsórét] S, l. 29. Kalapos, -ba: Bēső-Kalapos [OrmSz: Kalapos] S, r, e. 30. Kőri-

sös, -be S, e. Telepített erdő (1914-ben); kőrisfákkal. 31. Kűső-Kalapos [OrmSz:

Kalapos] S, r, e. 32. Derékut: Országut: Szentlőrinci-ut [K8: Szent Lőrinczi ut,

Szt. Lőrinczi ut] Út. Szentlőrincre vezet. 33. Gigei-erdő: Gigerdő: Budai-erdő:

Budai-irtás: Epörfás [K8: Gigei erdő K12: Budai erdő K16: Budai irtás P: Gigei

széle Nyr. Gigei, Budai OrmSz: Gigei-erdő] S, e, sz. Eperfák voltak itt az árok

mellett. 34. Szívás ajja: Szilvás ajja [OrmSz: Szivásajja] S, r. Szilvafák álltak

az út mentén. 35. Dögtemető S, e. Ide temették az elhullot állatokat. 36. Űszi

ut: Őszi ut: Űsz útja: Űsz úti csapás [K8: Üsz utja: Üsz uti Csapás OrmSz:

Üsz] Út. 37. Űszi-kut Kút. Gémeskút. 38. Förösztő, hő: Hevertető, -be Gö. Itt

pihentetik a legelőn az állatokat. Fürdetőhely is. 39. Decsi-mező: Pap főggye
[K12: Decsi mező; sz Nyr: Decsi MoFnT2: Decsi-dűlő] S, m, sz. 40. Kökönyés,

-be S, m, sz. Kökénybokrokról. 41. Kökönyés ut Út. 42. Asó-erdő [K8: Also

Erdő; e K12: Alsó erdő; l Nyr: Alsó erdő] S, e, l. 43. Galaginyás, -ba S, sz. Ga-

lagonya bokrok voltak itt. Kivágták. 44. Szállásoki-rét [K8: Szállási rét; r K12:

Szállási rét OrmSz: Szállások Nyr: Szállások P: Szálások] S, r, l. A. sz. itt száll-

tak meg a cigányok. 45. Gyöngyfa-dülő [K8: Gyöngyfa dülő; sz OrmSz: Gyönty-

fa Nyr: Gyöngyfa P: Gyöngyfa] S, l, r. A rétekben álló öreg fűzfákon ma is

sok a fagyöngy. A. sz. erről a dűlőről kapta a nevét a falu. Valamikor régen

itt település volt, ahol téglákat, cserepeket találtak. 46. Tardi, -ba [K9: Tartirét:

Tardirét, r, sz OrmSz: Tardi P: Tardi] S, r. A temetőre is értik. Azt mondják:

„Majd a Tardiba megpihenök”. 47. Temető, -be Te. Református temető. A. sz.

a közelében régen település lehetett. 48. Kakasd, -ra: Kakasdi puszta [MoFnT2:

Kakasdi-dűlő] S, l, r, sz. Kakasdpuszta [SchQ9: Kakasd predium] régebben ide

tartozott, most Sumony része. 49. Kakasdi-dülő [K12: Kakasi, l, MoFnT2: Ka-

kasdi-dűlő] S, l, r. Kakasdpuszta nevéről. 50. Kakasdi-árok [MoFnT2: Kakasdi-

árok] Vf. 51. Kerek-tó. Tó volt. Kendert áztattak itt. Formájáról. 52. Ótfányos,

-ba S, sz. Szőlőoltványok voltak itt. 53. Mogyorós, -ba: Monyarós, -ba: Monya-

rous. -ba S, sz. Mogyoróbokrokról kapta a nevét. 54. Iharfa-bokor S. Facsoport.

Azért ültették, hogy ezzel jelöljék a parcellák határát. (Különböző fákat ültet-

tek.) 55. Högyös-irtás [P: Hegyes irtás] S, sz, l, n. Csúcsban mentek össze itt a

parcellák. 56. Hamvas-pārag: Zsidóhajú fű [K12: Hamvas parag: Hamvas parlag
OrmSz: Hamvaspárag P: Parrag] S, r, e. Régebben erdő volt. Vékony fű (se-

lyemfű) nőtt benne, amelyet nem vitt a kasza. 57. Sumonyi ut: Misés ut [K8:

Sumonyba vezető út] Út. Ezen az úton jártak misére Sumonyba. 58. Majka,

-ba [K8: Majka; sz K9: Majkai Dülő, Majkai rétek; sz, r, Nyr: Mojka P: Majka]

S, sz. r. 59. Kendörfőd S, sz. 60. Kut-düllő: Kutasi-düllő [Ormós: Kutas] S, sz, r.

Kút volt itt. 61. Mecskei-mogyorós: Mogyorós, -ba: Monyarous, -ba S, sz. Mo-<-P> 
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<-P>gyoróbokrokról kapta a nevét. 62. Kendörfőd [K8: Kender földek: Kenderesek,

Kenderföld; sz P: Kender föld] S, sz, r. 63. Bitófa: Kendör-düllő [K12: Kender

dülő] S, sz, m. 64. Kis-kendörfődek [K12: Kenderföldek] S, r. Rövidebbek vol-

tak itt a földek. 65. Vájogvető-gödör G. Vályogvető hely volt Hernádfán. 66.
Kerti-mező [K12: Kismező, Kerti mező] S, m. A falu kertjei mellett van. 67.
Bēső-düllő: Belső-telekre-düllő [K2: Belső telekre Dülő, Beltelkekre dülő; sz]

S, sz. 68. Csobokai ut [K2: Csobokai ut] Út. Csobokára vezet. 69. Kendör-tó
[K12: Kendertó OrmSz: Kendör tó] Régen tó volt, kiszáradt. Kendert áztattak

benne. 70. Kerek-mëgye: Kerek-mëgyei-düllő [K8: Kerék megye: Kerekmegye]

S, sz, r. 71. Āsó-rét S, r. 72. Bitófa, ’-ra S, sz. Nem hallottak arról, hogy ott bitó-

fa állott volna. 73. Főső-düllő [K12: Felső dülő; sz] S, r, sz. Az Alsó-dülőhöz

viszonyítva. 74. Āsó-mező [P: Alsó Mező] S, r. A falutól délre esik. (Pestynél

van Felső Mező is.) 75. Āsó-dülő S, sz, r. 76. Kis-erdő [K12: Kis erdő; e Nyr:

Kis erdő; e] S, sz. Régen erdő volt. Ma szántó. 77. Csapás, -ra [K8: Csapáson

felyül] S, l. 78. Határ-árok [K1: Ranodfai Ér MoFnT2: Dóczi-árok] Vf. Ez ma

a határ Gyöngyfa (a régi Hernádfa) és Magyarmecske között. 79. Dóci-puszta:

Puszta: Pusztahát. A. sz. Léderer Dóci nevű egykori tulajdonos irtatta ki az er-

dőt, s a helyén pusztát építtetett. Lebontották.
Az adatközlők nem ismerték: Ilyen

nevek gyűjtésünkben nem fordultak elő.
Nem tudtuk lokalizálni: K12: Szató,

Szátóláz K8: Szénégetés; e K9: Bakto,

Baktó; e K1: Nagy Paszti nevű szántók
K1: Szent Gáli Viz K1: Ránodfai Szab-

tak alla K1: Láz Rét, Láz nevő Rétek,

Lázok Rét, Laz Rétje K1: Kerek Rét,

Kerik Rét, Kerik Réttye K1: Gyümöltsös

Rét K1: Ránodfai Major K1: Szt. Páli

Viz, Szentpáli Viz, Szent Páli Viz K1:

Marha Delelő, Marha Delelő Hel K1:

Nagy Cser Erdő K1: Szílső Szántás K1:Delelő Rét, Delelő Hel K1: Kankalékos

Kut, Kankílokos Kut K1: Dömös Fölgye,

Dömös Földgye K1: Ják Háza K1: Ják

Háza Rét.
Az írásbeli nevek forrásai: K1 = Bm.

L. Inq. III., XVI. – K8 = 1851, 1864:

BiÚ 246., 741., 742. – K9 = 1856: BmK

265. – K12 = 1865/82/90: Kat. térkép –

P = 1865 Hnt: 1973 – MoFnT2: 1978.
Gyűjtötték: Tihanyi Erzsébet és Sebők
Ágnes főiskolai hallgatók. – Adatköz-

lők: Bóli Ferenc 49, Bóli Ferencné 45,

Kisfali József 75.
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